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LOANWORDS AND CODE SWITCHING IN ONLINE COMPUTER GAMES
DISCOURSE

The following article considers such phenomena as loanwords and code switching in modern Russian language. The
main aim of the article is the choice of a delimitation criterion for both phenomena. This problem has little consideration in Rus-
sian linguistics despite the intensification of contact between Russian and other languages. The main criteria for consideration in
the work are morphological and syntactic integration and frequency criterion. Their validity was approved by means of analysis of
foreign language use on online computer games forum. As a result both phenomena were delimited and the criteria validated.
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, 60 % ,
 40 % – .

. 
 (carrier – , elevator – ), , 

 (air + craft = aircraft – ),  (taking off weight –
),   (geodetic survey grade receiver – GPS 

),  (e.m.f. = electromotive force – , ACARS (Aircraft
Communications Addressing and Reporting System) – ) 

 (loran (long range navigation) –  « ») [2]. -
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. 
.

,
, .  – ,
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.

 (aerial refueling – , airway beacon - « » (
)).

 « »  « ».
, 

, ,  ( , .),
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(magnetoplasmadynamic thruster – ). 
, .
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. 
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.
, 

, , 
 (hangar ( . Hangar) – , baggage ( . Baggage) – , gyroscope –  ( . «gy-

ros» + «skopos»), plane –  ( . «planum»).

(aerodrome ( . «aero» –  + «dromos» – , ) – , waypoint
(«way» – , ,  + «point» – , ) – ).

 (ATC ( . Air Traffic Control) –
, FMA (Flight Mode Annunciator) – , MZFW

(Maximum Zero Fuel Weight) – ).
, , , 

 (abeam –  («a» ( . , 
) + «beam» – ); mileage –  («mile» –  + «age» ( ,

)). 
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 [5].

, 
 (above ground level – , propeller aircraft – 

, air path – ). 
 (trailing edge –  ; carbon-fibrereinforced plastic – , 

; wet wing – ; wing airfoil – 
),  (confined heliport – 

, landing flare path – 
). , 

 (OneWorld, American Airlines, British Airways, SIGMET). 
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AVIATION TERMINOLOGY TRANSLATION PECULIARITIES
At the present time terminology is the predominant group of scientific language used in the work activities of people.

The urgency of this research is determined by the fact that the terms despite their uniqueness and independence of context are
under the influence of different linguistic processes and the translator task is to take into account these peculiarities. The aim of
this study is to conduct a comprehensive contrastive-comparative research of aviation terminology and to determine the specifics
and problems of translation of this vocabulary. To achieve the goal we used general scientific and linguistic methods:
1) continuous sampling method; 2) comparative analysis of the terms and term combinations of highly specialized vocabulary;
3) method of scientific description.

Keywords: terminology, aviation terminology, types of terms, aviation terminology translation, problems of translation,
methods of translation.
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